
ACTA COMPARATIONIS LITTERARVM VNIVERSARVM 
ZEITSCHRIFT FÜR VERGLEICHENDE LITTERATUR. 

JOURNAL DE LITTÉRATURE COMPARÉE. 

FOLHAS DE LITTER ATURA G I O R N A L E DI L E T T E R A T U R A PERIODICO DE LITERATURA 
COMPARATIVA. C O M P A R A T A . COMPARADA. 

COMPARATIVE LITERARY JOURNAL. 

TiDSKRIFT FÖR JEMFŐRANDE TIMARIT FYRIR BÔKMENTA 
LITERATUR. SAMANBURDH. 

T I J D S C H R I F T V O O R V E R G E L I J K E N D E 
L E T T E R K U N D E . 

ÖSSZEHASONLITÚ IRODALOMTÖRTÉNELMI LAPOK. 
V I I I . ANNALE 0 P V 8 . 

N o v a e S e r i e i 

VOLVAIEN X I . 

1 8 8 * . JAN.—MAI. 

Miservm est et Tile problema, THÌTS tantvm 
nationis scriptorem doctvm esse ; philosophico qvi-
dem ingenio hic qvasi terminvs nvilo pacto erit ac-
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SOCIETAS COMPARATIONIS 
L I T T E R A R U M U N I V E R S A R U M 

ÖSSZEHASONLÍTÓ IRODAL MI TÁRSULAT, 

GESELLSCHAFT FÜR VERGLEICHENDE LITTERATUR. 

( W E L T L I T T I R A R I S C H E G E S E L L S C H A F T . ) 

ENTWURF DEK STATUTEN. 
/. Mitglieder der SOLV können laien, wie 

gelehrte (beiderlei geschlechts), schulen, buchhand-
lungen, bibliotheken und änliche institute sein, 
welche die ziele der vergleichenden litteraturfor-
schung, der sogen. rfolklore", ethnologie, weltlit-
teratur u. dgl. m., sei es in moralischer oder 

materialer hinsieht, fördern. Die mitglieder sind: 
ehrenmitglieder ; correspondierende ; ordentliche, 
und aussei ordentliche mitglieder. 

«?. Ehrenmitglieder soll nur eine bestimmte 
Meine anzahl solcher in- oder ausländischer ge
lehrten von grossem rufe sein, vjelche die ziele 
der vergi, litteraturforschung bereits mächtig ge
fördert haben, (vgl. 9.) 

3. Correspondierende mitglieder sind bloss 
diejenigen socii, die im ausländ ansässig, mit dem 
organ der Societas in contact sich erhalten, oder 
auch beitrage zur vergi, litteraturforschung ein
senden wollen. Ihnen, als ehrengästen des stamm-
landes der SCLV, gebührt die regelmässige, kos
tenfreie Zustellung eines ehrenexemplars des or
gans der gesellschaft. 

4. Ordentliche mitglieder sind solche interes
santen, b. g., die innerhalb des gebiets der St. 
Stefanskrone ansässig, einen jährlichen beitrag 
von 6 fl. oe. w. leisten (event, in halbjährigen 
raten zu 3 ft.), wofür ihnen ein exemplar des or-
yam zugestellt wird. 

5. Als ausserordentliche mitglieder gelten di-
leltanten b. g., namentlich volksschullehrer, hörer 
oder Schüler irgend einer anstatt des in- oder 
ausländ» (einer hoch- oder mittelschale), deren 
rege beteiligung an dem folkloristischen Sammel
werke wünschenswert erscheint, wobei sie, unter 
tonst gleichen umständen, wie die o. mitgl., einen 

Jahresbeitrag von blossen 3 fl., d. i. 6 m., oder 
6 fra zahlen. 

6. Salbjährig wird ein vollständiger catalog 
sämm/licher mitglieder der SCLV jedesmal an 
der spitze des quinqwmesterbandes ihres organs 
veröffentlicht, was gleichzeitig als reche nschafts-
bericht und Quittung zu dienen hat. 

7. Die mitglieder haben nicht die geringste 
weitere Verpflichtung ; sie erwerhen sich aber auch 
durch ihren Jahresbeitrag kein andres recht als 
auf den titel der bez. mitgliedschift der SCLV 
und auf ein einziges (nummeriertes) exemplar ites 
Organs, das später nur in so viel exemplaren 
erscheinen wird, als die zahl der mitglieder be
trägt Honorare werden grundsätzlich perlwrres-
ziert; doch sollen die wertvolsten der umfang
reicheren beitrage — nach maassgabe der mittel 
— in möglichst correcten und vermehrten abdrük-
ken einem eignen Sammelwerk („Fontes compara-
tionis etc." die seit 1878, u. zw. in bloss 50 exx., 
existieren,) einverleibt werden, wobei die hälfte 
dtr vorhandenen eimeinen abdrücke den betr. Ver
fassern unentgeltl. gebührt. 

8. Die gesellschaft, darf sich weder mit po
litischen, noch religiösen, noch auch nur scienti 
fisch praktischen Sachen befassen — ein verband 
so frei, aber auch so rein litterarisch, als nur 
möglich. 

9. Daher wird einstweilen auch von der 
wähl eines Präsidenten, spwie eines comités, ja 
selbst der ehrenmitglieder, wie auch von general-
Versammlungen, diplomen, und sonstigen abzeichen, 
oder repräuentationsäusserungen Umgang genom
men. Zur betorgung des 6 e. geschäftes erbietet 
sich vorderhand der herausgtber des organs der 
gesellschift, was, im interesse einer zukuilfts-
wissenschafl, zunächst genügen dürfte (s. Avis un
ten; vergi. 7 und 8.) 



III 

Obiger entwurf war für u n s r e Goe the - fe s tnummer zur semisaeeularfeier des e rb- lasse r ' s der 
W e l t l i t e r a t u r (märz d. j . ) b e s t i m m t ; m u s s t e a b e r wegen raumroange l s sich ve r spä ten . (Vgl . ü b r i 
gens den ungar , en twurf be re i t s in N r . C , ende 1 8 8 1 , wo p . 1859 sq. der § 9 näüe r mot iv ie r t i s t . ) 

KérjUk t. e l f í f lzet í tnket , hogy m é l t ó z t a s s a n a k t u d o m á s t venni az ÖIT (1881 r é g é n közö l t ) m a g v a t 
szabályzatán] k fentebbi n é m e t n y e l v ű módos í tá sáró l i s . Lesz gondunk arra , hogy u g y a n e z t a t e r v e t e g y i k 
koze leobi a l k a l o m m a l , f rancz ia , majd angol n y e l v e n t er je szszük az egész fö ldgömbön ugyancsak i n n e n . 

Der a u s f ü r l i c h e ka ta log der roitglieder, deren sich bere i t s eine grössere anzah l a n g e m e l d e t 
ha t , soll e h e s t e n s z u m a d d i u c k g e l a n g e n . V o r d e r h a n d beschränken wir uns b l o s s auf die in 
ein 1 -r extrabei lage gegebene kurze l i s t e , w o z u w i r die erfreuliebe t a t s ache h i n z u f ü g e n , dass sowohl 
aus d e m in-, w i e aus dem a u s l a n d e f o r t w ä h r e n d w e r t v o l l e Z u s t i m m u n g e n eintreffen. E i n e r de r 
bedeu tends t en S c h r i f t s t e l l e r der g e g e n w a r t s c h r e i b t u n s : 

„J'applaudis de tout mon coeur à votre nouveau plan littéraire. Je ne doute pas que ce plan 
conçu par vous ne produise des résultats aussi utiles que brillants. — Quant à moi, je 
suis à votre disposition et si je pouvais contribuer ou succès de votre oeuvre, j'en serais certainement 
heureuse." 

Unsere Soc ie tas Comparat ionis soll womöglich ihre organisation in einem der nächsten jähre änden: sie wil l 
auf breiterer grnndlage und doch mit unverhältnissmässig bescheideneren äusseren mittein ins leben treten, als die 
übrigen* änlichen gesellschaften, deren es, behufs publizierung von quellensi hriften, im heutigen Europa bekanntlich 
nicht wenige giebt. Am nächsten kämen der unsrigen : etwa der .stut'garter L l t t e r a r i s e h e V e r e i n , das Samfnnd in 
Kopenhagen, die Soc i é t é des anc iens t e s t e s f r a n ç a i s m Paris, abgesehen von den englischen Fflklore-gesollschaf-
ten, d e r o n S t a t u t e n die ACLV bereits, behufs vergleiohuag, publiziert haben. (ACLV, p. 1698, 1857.) — Man bittet 
inzwischen ura verbesserungsvorschläge, etc. 

I N H A L T . 

I . M A G Y A R I S C H . 

B. Eötvös J. e g y i k k iadat lan köl teményének var iánsa. (Var ian te n a t i i d e m ms . eines gedichts 
d e s Barou Eötvös.) s. 10. 

Észrevétel a je len rímkorságról. ( B e m e r k u n g über d ie g e g e n w ä l t i g e r e imkrankhe i t ) . . . 2 3 . 
Petőfi és Kolozsvár s tb . (Petőfi und Klausenburg . Aus anlass der p r e m i è r e der P ' schen t r a 

gèdie Tiger u n d Hyaene , aufgef. zum ers tenmale i n dem N a t i o n a l t h e a t e r zu Klau-
senliurg.) 3 3 . 

J a p a n népdal . ( Japan , l iebesl ied, commenta r ) 57 . 
Lomnitzi. Shakespeare egy aes the t ika i bot lása. (Eine aes the t . pecadille Shakespeares . ) . . . 9 1 . 
Famos. Kiada t lan t radi t iók Petőfi életrajzához. (Uned. t r a d i t . zu P ' s b iographie . ) . . . . 1 0 1 . 

I I . D E U T S C H . 

Platen's Briefe an K. Schwenck. Ined i t a , mi tge t . v. Minekwi tz . IV . brief 11 , 147 . 
Ovaherero Spruch 13 . 
Französische bailade des Lenorekreises 14. 
Minekwitz ( Johanna . ) Extase v. V. Hugo verd 1 5 . 
Fe lhők , Petőfis Wolken Abdr. der Edi t io pr ineeps nebs t i n t e r l i n e a r v e r s i o n e n u n d c o m m e n t a r 2 5 . 
L. Althochd. beschwörungsformel für kre issende 3 8 . 
Das v e r s t e c k t e praefix (2 forts.) 4 0 . 
Französ isches V o l k s l i e d (verd. des originals p . 15) 5 8 . 
Altsächsische Z a u b e r f o r m e l 5 8 . 
Minekwitz P i n d a r s 1. nemeische ode (verd. 1847.) 59 . 
Magyarische V o l k s l i e d e r N F . XV 6 2 . 
Sonnenhymnus de r Aus t r a lnege r 8 6 . 
Quadernario in P r a k r i t • 106. 
Transi lvanisch-sächsische volksrätsel und S c h e r z f r a g e n 1 0 7 . 
Magyarische v o l k s r o m a n z e n u n d V o l k s b a l l a d e n I . der P r inz 109 . 
Nicolaus T r ü b n e r f 1 1 5 . 



IV 

I I I . F R A N Z Ö S I S C H . 

R. Chanson languedocienne 1 5 . 
Mistral F. Avis su r la prononcia t ion provençale 19. 
Pase Dora d'Istria. Danses e t chansons nat ionales des Roumains 67, 1JJL-
Poestion. L 'assonance dans la poésie nor ra inne 129. 

I V . E N G L I S C H . 

Phillips S. Songs of t h e N o r t h Amer i can Ind i ans 8 . 

Y . I T A L I E N I S C H . 

Pitré. L a J e t t a t u r a ed i l inal 'occhio in Sicilia 4, 20 . 
Cannizzaro. Sici l ianische Volkslieder aus Messina I I I . . 14. 

V I . N E U — I S L Ä N D I S C H . 

Thorsleinsson. Nálaeyd u n n u s t u n n a r 1 5 5 . 

V I I . S Ü D S L A V I S C H . 

Qerecze. Kroa t i sche V o l k s l i e d e r I — I I I 63 , 105 . 
Vizoly. Serbische r e g e n h y m n e (Pancsova) 107. 

V I I I . A R A B I S C H ( M A U R I S C H . ) 

Maurisch-arahische-volksl ieder aus Tunis I . • 15 . 
IX. JAPANISCH. 

Mayet. Lo tosb lumensp ie l (Hira i ta , h i ra i ta ) 3 . 
— Japanisches l ieheslied (cf. p.) 2 4 . 

X . R O M . Z I G E U N E R I S C H . 

Trans i lvan i sche Zigeuner l i eder N P . I X 15. 
X I . VARIA. 

Petőf iana . Wolken (25) , P . & K l a u s e n b u r g (33), Monné 's Fou (36), P . életrajzához, F a m o s (101.) 
Schopenhaue r i ana - ' 1 5 1 , 153 . 
S y m m i k t a 13 , 155 . 
Cor respondance 16, 64, 110 , 157. 
Bu l l e t i n P o l y g l o t t e (Neuigke i ten der W e l t i i t t e i a t u r , 7 1 — 7 2 , 7 5 — 7 6 , 7 9 — 8 0 , 8 3 - 8 4 , 8 7 - 8 8 

79—90, 98 , 103—104 , 108, 1 1 9 - 1 2 0 , 123—124 , 127—128, 1 4 3 — 1 4 4 , 1 4 9 - 1 5 0 * 
Hirde tések ( A n k ü n d i g u n g e n ) 110, 111—112 , 1 5 8 . 

— JEDES QUINQUEMESTER-BÄNDCHEN BILDET EIN SELBSTÄNDIGES GANZES — 

Herr Prof. Dr. Brassai, der greise mitgründer der Acta und Fontes Compar., ist im vor jähre von der \ . regie-
rung in ruhestand versetzt worden. Bei diesem anlass hat er sich auch von der mitherausgabe nnsres organ» zu
rückgezogen, das von 1883 weiter unter der alleinigen leitung und im ausschliesslichen eigentum Meltzl's erscheinen 
wird. Doch können wir nnsren lesern die erfreuliche Versicherung gehen, dass Prof. Dr. Brassai als socius operis nach 
wie vor uns treu zu bleiben versprochen hat. 

AZ ACLY CSAK KIADATLAK KÖZLEMÉNYEKET HOZ. MINDEK .70» FEKNTABTATIK. 




